
Carauterización topon'mica de Santa Mariña de Piedramuelle: 
Estudiu hestóricu y etimolóxicu. (1) Orografía y 

elementos físicos1 

Introducción 

El presente trabayu faise col envís de contribuyir a una rneyor conocencia de la toponimia 
asturiana al traviés del estudiu entienres d'una pequefia unid6 territorial, que ye nesti casu la 
parroquia de Santa Mariña de Piedramuelle, nel conceyu dYUviéu. y d'acordies con un rnéto- 
du interdisciplinar que contempla, non solo l'aspeutu llingüísticu del material toponimico 
sinon tamiin el contestu hestóricu y antropolóxicu nel que se documenta esti. 

El plantegamientu xeneral d'esti estudiu sigue dafechu les pautes comtimnente almities pola 
metodoIoxía toponimica, esto ye, recoyida oral del material y busca de la documentación hestó- 
rica correspondiente, d'innegable utilidá pal so tratanientu etimol6xicu, y l'analís criticu de lo 
memo sobre la base, non solo de la comprobación sobre'] terrén de les peculiaridaes del llugar 
designh por caún de los topónimos, sinón tamién lo que foi, o pudo ser, la so realidá hestórica. 

No que fai a los materiales utilizaos, los orales y5 foren oxetu d'una publicación anterio9, 
na que tamién s'incluyía, xunta les indicaciones xeogrifiques habituales, una arnestadura con 
toponimia hestórica documentada, tanto la que correspuende a nornes de llugares indagüei 
conocíos comu a otres f o m s  escaecies3. A ésta arnestámos-y nel presente estudiu un c o ~ p u s  

' El presente artículu ye la primer parte del estudiu hestóricu y etirnolóxicu compleru del corpus toponímicu de La p m q u i a  
de Santa Mariña de Piedrmuclie. E1 resm I'mtudiu dirá viendo la [luz en prósimos númturos de Uetres Arrrrriunes. 

M" Antonia Pedregal Montes, P<rrroquia de Santa hfon'ndr de Piedramucllc, (Uvieu), Colección Toponimia, nU 23, Academia 
de la Llingua Asturiana, Uviéu, 1992. 

idem, pix. 36-56. 



enforma más ampliu de formes hestdriques procedentes de documentación inkdita de la mesma 
parroquia (ver infra). Puesto que 1' oxetu del nuesu trabayu nun ye solo de caIter puramente 
llingüísticu sinón tarnién hestóricu, decidimos da-y el mesmu tratamientu a les formes oraIes y 
a aquélles namai que recoyíes na documentación escrita y ensin constataciones modernes, col 
envís de nun refugar matelid que podía ser d'interés a la d'accedes a determinaes claves. 

Los riesgos que, pal filólogu, pudieren intuise darréu d'esti proceder pueden inxertase nel 
contestu más ampliu que se sigue de la rnetodoloxía indicada, mui en concreto na so aplica- 
ción a la toponimia local d'esta parroquia, y ello tanto tocántenes al analís de les formes Ilin- 
güístiques comu a la so contrastación cola realidá espacial que designen. Dende esti últimu 
puntu de vista, y siempre dende la perspeutiva hestórica, hai que se decatar de que'l topóni- 
mu vixente puede tar reflexando, primero que la reatidá presente, un estáu de coses pasáu y 
perdíu. Esti aspeutu, bien conocíu, abúltanos enfoma importante nel casu de Ia nuesa pmo- 
quia, na que la evolución diacrónica del espaciu nun s'axusta solo a lo que pudieren ser les 
distintes tresformaciones del ámbitu natural (vexetación, fauna, ...), d'organización del espa- 
ciu agrariu y del poblamientu o urbanístiques, na llinia de lo normal y previsible en cualis- 
quier otru territoriu, sinón que ta suxeta a una fuerte modificación del propiu espaciu físicu 
por aciu d'una secular activida humana, comu ye la esplotación de les canteres dende 1'AIta 
Edá Media, responsable d'una radical tresfomación del paisaxe local a lo llargo los sieglos 
comu nun se da comúnmente en cualisquier otru h b i t u  rural cornu'l nuesu. Esta inestabilidá 
continuada na propia confomanza orográfica de la parroquia traduzse, lóxicarnente, na topo- 
nimia, nun elementu de desconciertu no que fai al so estudiu interpretativu, pal que la pura 
observación del terrén pudiera ser dacuandu insuficiente, y que pide l'ausiliu de la documen- 
tación y la investigación hestórica. 

Por ernbargu, la estraordinaria utilidá de la documentación nun dexa consideraIa cornu una 
panacea infalible y, a la escontra, nque tamién abondo precuru por cuenta de la propia natu- 
raleza de los testos disponibles. Estos (fechaos ente los sieglos X y m), presenten, al tiem- 
pu, la so propia problemática: de mano, la inherente a tou testu escritu, que, comu tal, presu- 
pón la intervención, más o menos acusada, sobre un material esencialmente oral, y suxeta, 
ente nosotros, a una serie de pautes de distintu xacer que van dende los vezos ortogAficos de 
les distintes époques a otros fenómenos comu la llatinización de les formes más vieyes o la 
castellanización que s'alvierte dende los sieglos XV y XVI. Pero si estos mecanismos pudie- 
ramos consideralos más o menos conocíos y, darréu de previsibles, superables nel analís, los 
que se deriven de la tresmisión testuaI escrita entá complicaron más el nuesu estudiu: falarnos 



dlnquéllos de naturaleza non yá Ilingüística comu los dichos (asitiaos puramente na Llende 
ente'l so enunciáu oral y la so plasmación escrita), sinón de los que se deriven de1 llabor de 
recopilación y copia d'escritures por parte de los notarios. Ente'l material por nós ufiertao, 
ye'l casu de lo que procede del Rexistru de lo Propiedá, que nun s'atién yá a nengún procedi- 
rnientu d'adautación fonética o lesical (por aberrante que pueda llegar a resultar ésti) sinón a 
una irregular y vagarienta interpretacióii de grafíes anteriores poI escribanu correspondiente, 
dacuandu desconocedor de la forma oral orixinaria y del propiu espaciu a qu'ésta fai referen- 

cia. 

La voluntá de considerar el mayor bloque de materia1 posible obligónos, por cuenta de Io 
dicho, a un redobláu Ilabor de crítica paleografica y d'oldéu de testos y variantes y, por 
supuestu, a un gran precuru nel enunciáu de les conclusiones que, en dellos casos, habrán 
entendese más comu propuestes y suxurencies interpretatives. Un pequeñu exernplu puede 
ilustrar los iiesgos d'un métodu de trabayu non abondo contrastáu. Por cuenta del interés 
hestoricu del nuesu estudiu, dábemos-y una especial importancia al gmpu de los rintrotop6- 
nirnos, que, por ser un tipu de formes susceptibIes en dellos casos de datación aprosirnada, 
podíen aidanos a afitar determinaos estratos de poblamientu na zona, daqué d'interés indul- 
dable. Nesti sen, la documentación hestorica seronda ufiertábanos una forma (non rexistra- 
da oralmente) La Fricana que, pola so terminación en -una, anim6nos inicialmente a xunci- 
la al p p u  de topónimos que reflexen la esistencia de vieyes villnc romanss, por exernplu, a 
partir d'un antropónimu tipu Africus, Africanus, rexistráu na propia epigrafia asturiana, nuna 
forma "Villa Africana, maga cciertes dificultaes fonktiques bones d'evitar. Sicasi, un analís 
mAs deteníu de les referencies a esti llugar y la crítica testual punxo de relieve la inesisten- 
cia de tal villa y la identificación del topónimu hestóricu col actual La mécana, al traviés 
d'una variante esperable con [f-] inicial (*,La Fuécuna), deformada na grafía con una forma 
Fricana. N'otros casos, esta verificación itun ye posible y, nesi casu, caltenernos, magar les 
dubies, la propuesta interpretativa co~i-iu posibilida non refugable: ye 1' exemplu del posible 
antrotopónimu La Jorana, posible reflexu d'otra villa, pero que tarnién pudiera llegar a con- 
siderase una posible deformación griiiica del mesmu topónirnu, lo que nos ye imposible con- 
firmar. 

Presentamos el material organiza0 d'acordies COI siguiente esquema temáticu, nel qu'in- 
cluyimos el sistema de numberación emplegáu nes distintes cites y correferencies: 



r . LA OROGRAFÍA 

1 .a. El relieve 
l ,b. Delles referencies cromátiques y morfoIóxiques 

2. LOS ELEMENTOS E!ÍSICOS 
2.a. L' augua 
2.b. La piedra 

3. EL MEDICJ NAWRAL 
3.a. La vexetación 

3.b. La fauna 
4. L' ESPACIU AGRAlUü 
5. L' ACT~VDA m m r v ~  
6.  EL POBLAMIENTU 
7. LES V ~ E S  DE COMUNICACION 

8. LA CULTURA ESPIRITUAL: LA RELIXÓN 
9. LOS NOMES PERSONALES 

10. OTRES FORMES TOPON~MIQUES REXISTRAES NA DOCUMENTACI~N 
I 1 .BIBLIOGRAFÍA 

El puntu 9, al que-y diemos, comu se dixo, una especial importancia, organicémos~u inter- 
namente d'acordies col esquema que reproducimos na so empezadura. 

Cada apartáu introduzse col raigañu lésicu postuláu comu etimoloxía, siguiu de la forma o 
formes toponímiques estudiaes (incluyendo ende formes primitives y derivaos), escrites ente 
ingulos (< >) nel casu de tratase de voces escrites ensin rexistm oral dalu na época moderna. 
Darréu u f i e m o s  el conxuntu de fomies documentaes, resefiando la fonte utilizada y la data- 
ción. Estes conséñense coles siguientes abreviatures: 

S.P.: Del fondu documental del Monesteriu de San Pelayo dlUviéu utilicemos documenta- 
ción medieval y moderna. Pa consultar la documentación medieval siguimos la trescripcion 
fecha por F. Javier Fernández Conde, Isabel Torrente Fernández y GuadaIupe de la Noval en 
El Monasterio de San Pelayo de Oviedo. Historia y Fuentes. Tomos 1, II y n/, Uviéu, 1978, 
1981 y 1990 respeutivamente. El nun-ibeni del docurnentu ye'l mesmu col qu'apaez na publi- 
cación. La documentación moderna d'esti fondu tomóse del Libro 7 de apeos, que recueye dos 

apeos de bienes en Pedniño de los años 1545 y 1668. 

J.V.: Topónimos sacaos de la coleición diplomática del monesteriu de San Vicente d'Uviéu 



(Archivu del monesteriu de Sati Pelayo), siguíos del núrnberu de pergarnín nel que tán y la 
fecha. Nesti casu consultemos los orixinales, ensin siguir trescripciones yá espublizaes. 

F.S.M.V.: Nel Archivu de San Pelayo d'Uviéu alcuéntrase '1 Fondu documental de Santa 
María de la Vega, del que manexemos Ia caxa nU 10 (llegaxos 10-57 y 14-10), documentación 
hasta agora inidita. 

A.C.U.: Del Archivu de la Catedral d'Uviéu remanáronse dalgunos pergaiuinos y caxes de 
documentación moderna inédita de los que se da la referencia completa nel testu. 

A.H.N.: Del Archivu Hestóncu Nacional manexáronse dos llibros de la Seici6n Clem: el 
núrneru 9131 recueye documentación moderna del monesteriu de San Vicente d'Uviéu (ente 
ello un apéu de bienes en Piedramuelle); el númeru 5163 ye, por contra, de los fondos docu- 
mentales de la Catedral d'Uviéu llevaos a Madrid. 

A.H.P., P.U.: Nel Archivu Hestóricu Provincial asturianu trabayernos t d S n  les caxes de 
documentacidn del sieglu XVI que se consetven de los Protocolos notariales d'Uvieu, de les 
qu'apuniinos el núrnberu. 

C.E.: Fízose un vaciáu total de la toponimia de la parroquia recoyío nes respuestes parti- 
culares del Catastru d'Ensenada del conceyu dYUviéu (Archivu del Ayuntamientu d7Uviéu). 

R.P.: Del Rexistm de la Propiedá que s'alcuentra nel Archivu Hestóricu Provincial d'Uvjéu 
remanóse namás el Llibru núrnberu 703. 

Queremos, finaImente, espresar el nuesu agradecimientu a Xosé Lluis García Arias polos 
sos conseyos ya indicaciones, de gran utilidh y valir no que fai a la interpretación y estudiu de 
delles de les formes consideraes. 

l. LA O R O G R A F ~  
1.a. El relieve 

- Argayu, L' 

En rellación col apelativu, xeneral a tol asturianu, argm~dargayu "fana", la etimoloxía d'esti y otros 

topónimos asturianos asemeyaos (García Arias. 1977: 106) nun ta na nuesa opinión abondo claificada. 

Coromines pronúnciase en favor d'una posible base prerromana ARGA- {DCECH 1, S.V. Argamasa) 



rnagar la so ambigüedá. hipótesis valida no que fai al lexema pero que nun esclaria dafechu I'elementu 
desinencial, puesto que, partiendo d'un llatin vulgar (documentáu) atgalium, asplicídase la v'uiante 
argayu, pero malamenre argaxu, que pide otru sufixu, nun siendo que resulte esplicable por daqué ana- 

loxía, dada la irnprobabilidA d'un casteHanisrnu. Tala esplicaci6n refuga-ia tamikn la propuesta de Garcla 
Arias (supra) de partir d'un conxeturaI *AGER GALLEUM. Compárese cola pareya fueyd j re su  (+ 

Foveum, infra). 

- Vega, La 
Documentación: La Vegu de gima (S.P., LLibm 7 d'Apeos. f. 300 r., 1543, La Vega (S.P., Llibni 7 

d7Apeos, f. 306 r., 1545), J ~ J  Begu (A.H.P., P.U., caxa 17, 1587, y A.H.P., P.U., caxa 34, 1598). 

- <Vega, La Fhente de la> 
Documeiitación: Lu Fuente de la Vega (S.P., Llibni 7 d'Apeos, f. 300 r.. 1545). 

- <Vega, Casa de la> 
Documentación: casa llameada de La Vegcr (R.P. 1781 1. 

Única constatación toponímica oral nesta parroquia d'un deriváu de la base prerromana peninsular 

*BAIKA 'Lterrén de regadíii y dacuandu anubiertu". en rzllación col euskera ~ B A I  "ríu" (DCECH V, S.V. 

Vega), responsable de los apelativos asturianos vegdveiga .  bien aboi~dosos na toponomástica asturia- 

na. 

CANALEM 

- Canal, La 
Documentaci6n: La Cairal (A.H.P.. P.U., caxa 19, 1575, C.E., 1752, R.P. 1850, R.P. 1853, R.P. 

1856). 

- <Canales, Las> 
Documentación: Canales (A.H.P., P.U., caxa 59. 1572), áernrino de Trabe y Cana1e;s y Las Arenas 

(A.H.P., P.U., caxa 34, 159B), L a s  Canales (R.P. 1706), Las Canales, Canales (C.E., 1752), El Mortte 
de Canales (R.P. 1850). termino de nave, Ccz~inles y Las Aretms (A.H.N., Cleru, L1. 9131, 1821). 

D' acordies colos resultaos xenerales n'asturianu. la toponimia local ufiarta un continuador con 

xéneru femenín del étimu Ilatin CANALIS, mascnlín na liingua cldsica y con resultaos diverxentes nas 

distintes Ilingües romances (DCEC.H 1, s.v. Carial). Trátase d'una voz perfrecuente na toponimia astu- 
riana comu aplicación rnerafórica a dellos acidentes orográficos (García Arias, 1977: 70). 



CANTUM 

- Cantu CoIorAu, El 
- Cantu I'Ablanu, El 

Documeiltación: tierra del AbEklplo (R.P. 1778). 
- Cantu 1' Arena, El. 
- <Canto, El> 

Documentación: El I;anto (C.E., 1752). 

- <Canto del Rozo, E L  
Docunientación: El Canto ddrl Rozo (R.P. 1859). 

Con solo una constatacidn docunlental seronda, los tres topónimas rexistraos y el llugar que 
designen unvien a una mesma aceición (Ilugar aItu o pindiu) enforma conocida na toponimia astu- 

riana y vixente nos usos apellativos d'esta mesrna voz (García Arias, 1977: 46-37). L' ktimu sería 

la voz Ilatino-tardía CANTUS, de posible aniciu célticu (DCECH 1, s.v. Canto II) ,  al marxe del 

posible cruce d' ésta con otres voces prerromanes alusives a la piedra (+ Cantum, 5., La Cnittrrn. 

La Carzterina, etc ...l. presentes tarnién na toponimia y el lésicu (DCECH 1, s.v. Canto 111, García 

Arias, 1977: 46-47), 

- Curuxa, La 
Documentación: La Coruja (R.P. 17461, La Coruja, La C o m  (C.E., 1752), LQ Coruja (R.P. 

1 787)4. 
- Escuérragos, Los 

Documentación: Los Cuerigas (S.P., LIibru 7 d'apeos, f. 300 v., 1545), Los Cuerdos, Los 
Cuerrabos (C.E., 1753). 

En rellacibn con ésa y otros topónimos asturianos asemeyaos quixo vese 1' apelativu c u m <  CORUGMI 

(García Ariac, 1977: 182), o bien d'un baxu Ilatín m u s ~  "páxaru nocherniegu" (DCECH 1, s.v. 

Acurrucarse). Na nuesa opinión (a lo mesmo que n'otros cacos + Ibicem, injku, o + Carb-, 3.a. y otros), 21 

supuesru zootopónimu nun yz más que'l fnitu de la etimoloxía popular aplicada a un primitivu deriváu del 
llatín hispanu CORRUGUM "barrancu per onde s'echaben los detritos de les mines", aplicáu a un llugar en6 
modernamente definíu comu "giiertes rebmaes de tener sacao arena ente El Ccuitu Colorh y EL Güertu 

' Quiciaves tamién, por alteraci6n gdfica, la forma dwumentada Coreja (R.P. 18 17). 



Sendín". Bramente, la forma actual La C u m .  presupondría una base *CORRUGIAM que podría confirmar el 

cruce ente la forma citada y l'anáio,oa semánticamente ARRUGLAM, sobre'l que Joan Coromines yera bien 

esckuticu (DCECH II, s.v. Cuérrago). Esti raigón etimolóxicu nun taría aislláu na toponimia Iocal, comu 

prueba la segunda de les fomies, riorne d'un llugar definíu comu un prau güelguizu, con un reguem pel 

mediu y prósimu al riu. Nesti casu resúltanos evidente la so rellación cola voz cuérrago 'kegueru, acequia" 

del rnesniu aniciu en CORRUGUM, con abondes fonnes enrazaes pel restu la Peninsula. De mano, Ia fornia 

recoyida podría presuponer una base prefixada *EX-ca~~ucu~, si ye que'l supuestu prefixu es- que presen- 

ta nwt ye consecuencia Cuna reinterpretaci6n de la forma dende la so ainestaduia col artr'culu plural, a la 
lluz de la documentación antigua. 

COSTAM 

- Cuesta, La 
Docunientación: La Cuesta (A.H.P., P.U., caxa 10, 1568, R.P. 1681, C.E., 1752, R.P. 1759, A.H.N., 

CIem, L1.9131, 1821). 

- Cuesta Ayones, La 
- Cuesta'l Regueru, La 
- ~Questa, L w  (n'El Pandd) 

Documentación: La Questn (F.S .M.V., caxa 1 O, 10-57, 1575). 

- Costana, La (Dos topónimos, en Pedruño y Sendín) 
Documentación: La Cosicmcr (A.H.P., P.U., caxa 12, 1582, C.E., 1752, R.P. 1858, R.P. 1862). 

- Costera, La 
- Costazu, E1 

Docurnentaci6n: se lhma del Costlldo (F.S.M.V., caxa 10, 10-57, 15741, temino del Cosrap 

(F.S.M.V., caxa 10, 10-57, 1575), huerta del Costazo (R.P. 178 1). 

- <Solacuesta> 
Documentación: Solacuesta (C .E., 1752). 

D'usu común comu apeIativu y con abondes constataciones na toponimia asturiana (García Arias, 
1977: 401, estes formes remiten a un raigañu llatín COSTA. orixinariamente "costiella", "costáu" d'on- 

de paso, por aciu de referencies metafóriquec, a la aceición romance de "fastiella d'un monte, terrén 

pindio" (DCECH II, s. v. Cuesta). A les tres consmtaciones citaes de la forma primitiva, hai que-yos 

amestar delles otres formes derivaes, La Costana, sobre un deriváu COST-ANA Ilatín, de xum enrazáu 

cola voz castellana costana "calle en pendiente''. LA Cosrem, formán sobre un deriváu COST-ARIA, 

dientro d'idéntiques referencies a lo empruno, y El Costazu, voz formada sobre un deriváu COST-ACEU, 



entenditile, bien comu una formación aumentativa sobre cuesta, bien comu aplicación rnetaf6rica del 

apelativu asturianu costazu. Dientm de la más o menos FiabilidB que puean merecer les distintes docu- 
mentaciones hestdriques, quiciabes esta última consideranza pu&ere vese favorecida pola variante que 
presenta la primera de les ufiertaes (non aumentativa, en tou casu). 

- Cueto, El 
Documentación: la riel-rn qrre llaman del Cueto (A.H.P., P.U., caxa 54, 1595), termino del Cueto 

(A.H.P., P.U., caxa 34. 1598, C.E., 1752, A.H.N., Cleru, L1. 9131, 1821). 

F o m  tamién abondosa na toponimia asturiana, presenta nesta IIingua un usu apellativu cola doble 

aceicion de "piedra, peña" y de "Ilomba". Tráiase en tou casu d'una voz de raigariu discutiu, probable- 

mente prerromanu (DCECH 11, s.v. Cuera, García Arias, 1977: 54-55). No que fai a la forma docu- 

mentada. llamamos I' atencid11 sobre'l so vocalismu caben, en -o, a lo rnesmo que les terminaciones 

de neutni, categana granatical vixente na fala local. 

- Cuevafl Raposu, La 
Documentación: sitio que llaman del R~~poso ,  La Cueba del Raposo (C.E., 1752), La Cueva del 

Raposo (R.P. 183 l), Las Cuevas del Raposo (R.P. 1855). 

- Solacueva 
Documentación: Solacueva (R.P.- 1749). 

- Cueva, La Güelga la 

- Cuevona, La 
- <Queva, La Abolenga de la > 

Documentación: La AboEenga de la Queva (S.P. IV, no 78, 1478). 
- <Cueva, La Fuente de la> 

Documentación: La Fuente de la Cueva (S.F., Llibm 7 d'Apeos, f. 297 v.. 1545). 

- ~Cuebas, Las> 
Docurnentaci6n: Las Cuebas (C.E., 1752). 

Voz común tanto en Iésicu comu na toponimia, Unvianos al llatin vulgar *COVA, forma femenina an8- 

loga al cl5sicu CAVUM, orixinariamente con valir axetivu ("buecu"), dende '1 que se sigue, comu ape- 

Ilativu, la referencia orogr5fica conocida (DCECH TI, s.v. Cuera, García Arias, 1977: 76). A les formes 



primitives yá conseñaes tien que s'amestar el citáu deriváu aumentativu, formáu mediante7 procedi- 

mientu convencional na faia. 

FOSSAM 

- F'uesa, La (=Huesa, La) 
Documentación: La Juesa (R.P. 1773, R.P. 1785, R.P. 1787). 

Comu queda constancia nes fomes recoyks, Ia fala actual ufierta dos posibles variantes fonétiques pal 
fonema inicial: Ilabio-dental y aspiráu, documentiiu ya dendde'l XVIII baxo la grafía castellana j y común 

nel asturianu central ente una diptongacion [f Gj > [fue]. El topónimu ta n'evidente rellación col apellati- 

vu&esa, qu'unvia a un raigañu lIatin FOSSA "fuesa, tumba, canal" (DCECH 9 s.v. fosa), non desconociu 

na toponomástica d3Asturies, anque dacuandu en cruce con otros &irnos (García Arias, 1977: 74-75). 

FOVEUM 
- Fuew, El 

Documentación: El Fueio (S.P. 1, nU 249, 1324), El Fuejo (S.P. IV, nU 68, 1478), lugar del Fuejo 

(A.H.P., P.U., caxa 53, 15951, prado que se dice del Fuejo (R.P. 1746), temino del Fuego, El Fuejo, 

El Fuexo, termino del Fueyo (C.E., I752), castañedo del Fueyo (R.P. 1775). 

- Huécana, La 
La Fuecara (F.S.M.V., Caxa 14, 14-10, 1750), La Fuecana: (C.E., 1752). 

- iSoeffuexo> 
Documentación: Soelfugo, Soelfuexo (C.E., 1752). 

- <So el Fuejo, La Huerta de> 
Documentación: La Huerta de So el Fuejo (R.P. 1828). 

- <Tras del Fuejo> 
DocumentaciGn: Tras el Fuejo (R.P. 171 1). 

TopOnimu rexistrgu dende'l sieglu XIV hasta anguañu baxo les dos posibles variantes fonétiques 

que, comu apelativu, presenta n'asturianu: Fuexu (forma moderna, resultáu del ensordecimientu de la 

fricativa palatal sonora presente nes pnmeres constataciones del tipu Fueio, Fuejo) y Fueyu (asina 

Fueyo, 1752, 1755). Los dos resultaos, propiamente asturianos, son a esplicase dende la base llatina 

FOVEA "fuexu, fondigada" o mis bien el so rnasculín FOVEUM, quiciabes en cruce con fomes conxetu- 

raIes del tipu *FOD~UM, *FODIA formaes sobre FODERE "cavar" (DCECH m, s.v. Hoya). Son fomes per- 

frecuentes na toponimia asturiana, ocasionalmente cruciaes colas descendientes de + Fossam, supra 



(García Arias. 1977: 74-75). En rellación con esti mesmu raigón puede suponese la forma Ln Huécana, 
d'acordies coIes suxurencies de Garcia Arias a propósitu de topónimos homónimos (García Arias, 
1988: 106). El citáu autor supón esta posible etimoloxía partiendo del iricrementu de la base primitiva 

con un posible sufixu itonu -ANA. En realid& comu primer eiementu d' esta forma puede suponese 
tamií-n un continuador de + Fons, 2.a., si bien los continuadores d'esta base Uatina na toponimia local 

ufierten siempre resultaos ensin diptorigar y, darrku. la caltenencia de [f-] inicial que, nesti casu y d'a- 

cordies coles pautes del asturianu ente diptongu [wé], aspírase y velariza. 

- Becerrina, La 
Documentación: La Be~errina (A.H.P., P.U., caxa 59, 1572), La I7eccrrina, h Be~errifia (A.H.P., 

P.U., caxa 12, 1582), La Vezerrina, La BezerPinu, La Becerrina (C.E. ,  17521, La Becerrilla (R.P. 

I773), La Ifticei,r~na, La Becernlilz (A.H.N., Clem. L1. 9131, 1821). 

Anque nun ye descartable que se trate d'un simple zootopó~iimu, en rellación col apelativu beceri-u< 

prerrornanu 'IBICEM "robczu, cabra montés'. (DCECH 1, S.V. Becerro), ya incluso 1111 antrotopánimu (-, 

9.a.2.1, na mesa opinion, ésti y otrc~ nomes de llugar asturianos asemeyaos (García Arias. 1977: 176) 
podíen esplicase a partir de l'aceición, recoyida por Corornines de "tierra, piedras, etc ... que caen de un 
monte", qu'esri autor entiende cornil secundaria dende cl propiu sentíu de becerra comu cabra montds, 

causante d'estos argaxos de piedrec. Tala esplicación, bona d'oceutar, xustifica la inclusión d' esti topó- 
nimu baxo esti epígrafe dexando al delláu l'aniciu hltimu de la raíz lésica. 

- Moscona, La Güelga la 
M a g a  sí3 posible la interpretación d'esiii forma comu una referencia antroponímica, a la IIuz d'o- 

tros nomes de Ilugar locales comu Cú'l Moscótz, Cú'l Mosguilu (4 9.e.2.), quiciaves pueda vese nella 

un exemplu qu'axuntar a los otros recoyíos na toponimia asturiana (García Arias, 1977: 69-70) ya inter- 

pretar dende l'asturianu mozcu, inazqueta, mo~quita "talayada, corte, fendedura", aplicáu rnetafórica- 

mente aI terrín. qu'aniciarla nuna base Hatina conxetural *MORSICA, sobre MORSICARE "niorder", comu 

proponen García Arias y Joan Coromines (DCECH TV, S.V. hfoi-de p.). 

OLCAM 

- Güelga, La (ires llugares diferentes) 



- Güelga la Cueva, La 
- Güelga la GmFel la ,  La 
- Güelga'l Molín. La 
- Güelga la Moscona, La 
- Güelga la Vega, La 
- Giielga'l Xaterín, La 

Los derivaos del céliicu OLCA "vega, güelga", d'onde l'apelativu asturianu giielga, d'usu común 

(DCECH 1, s. v. Arnelxa, García Arias, 1977: 1091, son, comu se ve, abondosos na toponimia local 

d'anguañu, siempre asitiaos cerca de zones húmides. 

- Labaliegu, El (- Obaliegu, L', - Nabaliegu, El) 
Documentación: lle,4nruin al Nalialiego (S.P. 11, no 249, 1369), El Nabaliego (S.P. 11, no 250, 13701, 

El Nahliego, El Luhaliego (S.P. IV, no 68, 14781, tierra del Nabaliego (F.S.M.V., caxa 10, 10-57, 

1575), termino del Navaliego, temino de Rubuliego (C.E., 1752) temino de Nabaliego (R.P. 1817). 

- Naves, El Ciercu 
- <Nava, La> 

Documentación: La Nava (C.E., 1752) 

Incluyimos baxo esti epígrafe les dos formes orales (alucives les dos a Ilugares emprunos), en función 

de la so posible filiación nuna supuesta base prerrornana *NAUA (euskera nabi-r "valle") abondosa na topo- 
nimia asninana (García Arias, 1977: 68-69), magar que nos dos casos (nun ye asina na tercer forma. cons- 
tatada en documenhci6n hestórica) tala adscripción y consiguiente jdentidj nun dexa de ser enforma pro- 

blemática. Nel segundu de los casos Naves (interpretable comu plural de nava) podía tar fayendo en rea- 
lidá alusión a un nome de propietariu modemu (necti casu un apelliu, quiciabes formau al so tiempu sobre 

un topónimu). Nel casu d' El Navaliegu o les variantes LabaEiegu, L'Obuliegu resultantes de I'asimila- 
ción [E-n], podíen ponese fdcilmente en relaci6n col Ilatín (AGER) NOVAUS esto ye %erra en barbechu", 

responsable, al so tiempu, de top6nimos asturianos de1 tipu Noval, Novules, etc... (Garcia Arias, 1977: 

271) o bien una referencia a nueves tierres de cultivu derrotes en vieyes zones de roza o monte. 

PAL- PALA- 

- Palombo, El 
Documentación: l l a d a  del Palomo (C.E., 1752), la buena rituluda drl Pcrlonto (R.P. 18 17). 



A lo memo que n'otros exemplos anteriores, tampoco nos paez que'l presente topdnimu tea xuncíu 

al apellativu homónimu palombu< PALUMBUM, cola consiguiente dificuItá d'interpretar la so motiva- 

ci6n fondera. Nesti, y posiblemente en dellos otros topónimos rellacionaos (García Arias, 1977: 182- 
183, o los ufiertaos por Galmés, páx.33), podíemos tar, d'acordies con esti últimu autor, delantre de 
continuadores d'una base aIpino-cántabro-pirenáica PAL-, PALA- "fastera llisa y empruna" con abondos 

continuadores na toponimia peninsular, refecha posteriormente por etimoloxía popular. 

PLANUM 

- Llano, El (dos referencies distintes) 

DocumentaciGn: El Llano (S.P. IV, n" 68, 1478). 
- Llmo'l Pandd, El 

Documentación: El Lano del Panda1 (S.P. 11, nU 6, 13261, El Llano del Pandal (S.P. KV, nu 68, 1478, 
A.H.P., P.U., caxa 15 (K), 158.51, en la heria del Pandal y termino del Llano (C.E., 17-52), tierra lla- 
mada del Llano en Ea heria del Panda1 (R.P. 1775). 
- Llana, La 

Documentación: La Llalza (R.P. 171 1, C.E., 1752, R.P. 1753, R.P. 1779, R.P. 1810). 
- LIanina, La 
- Llanona, La 

Documentación: La Elanona (R.P. 1729). 
- &lagno de la Branna (= Llano de Ia Brama)> 

Documentación: la tierra del Llagno de la Brunaa (S.P. 11, nu 249, 1369), la losa &E Llano de la: 
Branna (S.P. Ii, nU 250, 1370). 
- <Llano del Aresendb 

Documentación: LLuao del Aresendi (S.P. XI, nU 250, 1370). 
- <Llano> (en La Mortera de Pruneda) 

Documentación: llaman de Llano (C.E., 1752). ??? 

- cLlano, La Portiella del> 
Documentación: La Portiella del Llano d o d e  esta un finso questa debajo de la dicha portiella de 

la mortem de Pruneda (A.H.P., P.U., caxa 34, 1598). 
- <Llanos, Los> 

Documentación: Los U n o s  (S.P. 11, nU 250, 1370). 
- <Llamada, L w  

Documentacidn: La Umnada (S.P. 11, nu 249, 13691, la otra enna Llmnada (S.P. II, nu 250, 1370). 
- <SolaIiana 



Documentación: tierra que se dice de Solallana (R.P. 1786). 

- <Tres el Llano> 
Documentación: Tres el Llano (A.H.P., P.U., caxa 46, 1597). 

Continuadores del IIatin PLANUM (DCECH 111, s.v. Llano) perfrecuentes tanto nel lésicu común comu 

na toponimia asturiana (García Arias, 1977: 79-80], únicamente baga la pena destacar nes formes mas- 

culines rexistraes el vocalismu átonu caberu, en -o, a lo memo  que nos neutros. A elles cabe amesta- 

yos los sos correlatos femeninos y formes derivaes correspondientes. Nun nos cai embaxu la grafía na 

fomia hestórica El Llagno de la Braana, que si nun ye un puni lapsus calami (+ Lacum, 2.a.), pidiría 

una Ilectura palatal pa elli y el contemporaniu La Llan~zaa'a y, darréu d'ello, quiciabes otra etimoloxía 

diferente, que podria ponese en rellación col castelIán Laña 'pradería" o e1 gascón planha "pradería o 

campera llana" de PLANEA. O bien col asturianu Llanar "llabrar; pacer mordigañando la yerba mino; 

niordigañar. tucar" que (si nun tien relIación colo anterior, 10 que nun nos paez descartable dafechu), 

unviaria a un iiatin LANIARE "resgrir, raiiar" (DCECH 111, S.V. Lañado); too ello si'l presente topónimu, 

almitida la llectura palatal de la grafía nrr, nun remite a un deriváu de LIGNA "lleña", n' alusión a un llu- 

gar del que se saca Ileña, tesis que podría encontase nes referencies documentales medievales a esti llu- 

gar, que lu describen comu zona de castañales y Ilaiitada. Pd casu d' El Tiirullunc? + "Tauni, infru. 

PANDU 

- PandaI, El Llano '1 
- Pandai, La Mortera '1 
-<Pandiello, El> 

Documentación: El Pandiello (C.E., 1752). 

Formes derivaes del apelativupapzclu, qu' unvia al étimu llatin PANDUS, VOZ que nesta llingua ye tanto 

"abombáu, acombáu, apandáu" comu "cóncaw, afondáu" (DCECH IV, s.v. Pando), valores semánti- 

cos que caltienen los actuales descendientes asturianos del lesicu común y de la toponimia (García 

Arias, 1977: 80-81). Nes formes orales d'anguañu, esti raigón apaez amestáu con un sufixu -ALE, -ARE. 

La forma hestórica, güei perdida, taría aniciada nun denvau diminutivu PXNDELLUM. 

- Picurai, El (en Piedramuelle) 

Documentaci6n: Picorul (A.H.P., P.U., caxa 10, 1571 y A.H.P.. P.U., caxa 12, 1580), El Picorral 

(A.C.U., Caxa 38, Apéu de bienes de Llatores, f. 2, 1694). El Picorul (C.E.? L7.52). 



- <Picoral, el> (na ería de La Vide) 

Documentación: otra tierra ye lu que Inman del Pico~al que iaz enaa heria de la Vide (S.P. 1, nu 249, 

1324). 

Referíu a un Uugar altu, ye un c l m  deriváu del Ilatín P I ~ S  pa Garcia Arias (García Arias. 1977: 34-35), 

mientres que Caromines failu parh d'un celticu s ~ c n i s  (DCECH N, S.V. Pico), formes que. a partir de la 
so aceición orisinarja de "parte saliente de la cabeza de los pixaros", acabk por metáfora. fayendo referen- 

cia a los salientes del terrén, aceición que se recueye na toponimia. 

PUTEUM 

- Pozo la Castañal, El 
- Pozo'I Vaiie, El (dos Ilugares diferentes) 

Documentación: sitio que llaman del Pozo del Valle (C.E., 1752, R.P. 1781). 

- Pozos de la Teyera, Los 
- Pocicu, El 
- <Pozon, El> 

Documentación: tennino del Pozon (C.E., 1752). 

Derivaos, comu I'apellativu Pozu (ha ri observase'l vocalismu caberu, en -o, llzl top6nirnu) del lla- 

tín PLJTEL~I  (DCECH IV, s.v. Pozo) presenta n'asturianu un ampliu vaIir refirencial alusivu a tou tipu 
d' oquedars: fuexos, fondigaes, regañes, fendedures o bien llmuergues, duernos d'augua, etc., reco- 
nocible~ nos llugares aludíos. 

RIPAM 

- Riba, La (Les Ribes) 
Docurnentaci6n: La Ribo (S.P. 1, nU 171,12971, enna Riba de la Vide (S.P. 11, nu 6, 13261, Las Ribes, 

La Riba (S.P. IV, nU 68,  1478). Lcr Riva, La Riba (C.E., 1752). 
- RibBn, El 

Documentación: termino del Ribun, temino del Rivoa (C.E., 1752). 

- Ribero 
Documentación: Ribrro (A.H.P., P.U., caxa 14, 1588), prado y heredari qire Je nombra del Rivero 

(R.P. 1745), orro liado del Rivero (C.E., 1752), prado de2 Rivero (R.P.  1753). 

De documentaci6n bien temprana, esta forma remite claramente a un étimu Uatin RrPA "oriella d'wi. 
nu*' (DCECH V ,  S.V. Riba), si bien ye de notase (comu fai García Arias, García Arias, 1977: 100) que 



los sos derivaos romances y asturianos recueyen frecuentemente la idea d'altor (ver simplenienre 1'd- 

verbiu enriluz) y fundamentalniente desnivel (ribayra "empmnu, pindiu", derribuoriu "escobiu, sotain- 

biu", derribase "cayer" y otros) que ye'l sentíu que podía topase nestos exemplos, asina comu nos sos 

derivaos correspondientes, El Ribón, Ribero. 

- &con de la Güerta, El 
- CRincon, El> 

Documentación: prado que se dice del Rincon (R.P. 1749). prado llamado del Rincoa (R.P. 1781). 

EI thminu rincón, rancón presente nesti ropónimu. quizr faelu derivar Coromines d'un supuestu 

árabe vuIgar RUKUN (del árabe clásicu RUKN). comu Últinia evolución de formes comu recón del caste- 

1Ián antigu y recó, racú del catalán (DCECH V, s.v. Rincdn). Tala esplicaci6n nun contempla un posi- 
ble p,uentescu de formes comu les vistes col asturianu requexu, espresión sinónima y quiciabes más fre- 

cuente ente nosotros, 0'1 correspondiente gallegu reqraeko, pa les que nun nos coiivenceil les etimoloxí- 
es propuestes nin poI propiu Coromines (DCECH ni', S.V. Quejar) nin polos autores citaos por García 
Arias (García Arias. 1977: 72) y que quiciabes pidieren una interpretación conxunta con aquélles. Una 

nueva interpretacjóii etimolóxica de rincón propónla'l propiu García Arias, que suxur, a la vista de cier- 

tos topónimos asturianos con esta denominación, un aniciu na construcción "RM ANCONEM "vuelta del 

ríu", análoga d * ~ i v r  ANCULUM responsable del tipu Riañu, aparte de la posibilida de distintos cmces 
ente formes diferentes (García Arias, 1988: 272). Esta interpretación quiciaves pudiera apIicase a1 segun- 
du de los casos, El Rinch, norne d'un prau de Pedruño, Ilugar per onde pasa'l nú, anque por tratase &un 
toponimu perdíu anguañu nun podemos confirmar esta suposición. 

- Sobrolsucu 
Documentaci6n: Sobre el Suco (R.P. 1746). 

La voz asturiana sucu que S' escuende nesti toponimu ye d 'usu  xeneral en toa Asturies (Neira, s.v. Surco 
I y  10, bien nel sentiu de "secha, riega", bien nel de llobaiu, esto ye, el mont6n de tierra sacao de la riega y 

embalagao al par d'ella, y, por estensión, a pequeñes Nonibuques y elevaciones del terrén, munches veces 

establecíes comu llendes ente distintes propiedaes. Úlivianos claramente al étimu Ilatín s m s  (DCECH V, 

s.v. Surco) y la motivación topnúnica (García Arias, 1977: 283) pue ser, entós, la referencia a una peque- 

ña elevación del terrén; a la escontra, una pequeña regaña o fondigada dudida metafbricamente ya, incluso, 



la indicaci6n d' una llende afitada por cualisquier d'estos acidentes orográñcos. Ye igualmente destíicable 

na fomia uñertada'l xsultáu sobro pa la preposición Uatina SUPER, non esceicional n'ottes formaciones ase- 

meyaes. 

- Tarambión, El 
Documentación: tierra del Ta~umbion (F.S.M.V., Caxa 1 2, 12-47, 1805). 

Na nuesa opinidn, El TaraPPrbión (descritu comu un t e d n  animao y con sucos), podía representar una 

forma cmciada con deUes de les vistes en + Thalamus, kfia, a les que remitirnos, coles que caltién jnipor- 
tantes analoxíes formales, y quiciaks semántiques, de manera que podia iricluso enteridese a partir d'un hipo- 

téticu *tmbon4, *támbanu Iconxeturables dende s o W a ~ . o ,  sotlwzbm). Pero, ensin perxuiciu d'esta posi- 
bilid& nun debe dadexase una bien evidente vinculaci6n eiimoIóxica col asturianu tarapnbulh "saliente d'una 

superficie lisa" o turantiellu "sucu, elexlación del tedn", nin tampocu coles formes toiizbu "m", "rriontón 

de tierra, llomba pequeña", tumbiu 'liinctiliu" o tiknburtu "tanón grande" que García Aria esplica comu cruce 
ente7 latín ~ ~ I D U M  "hinchau" y TUMBA (García Arias, 1977: 259) y que pudieron confluir CVII aquéiies, o 

bien col liatúi + TWMULUS, inflo o el preindo2~~0péu * TAB-, *TOB-/ *TAMB, *TOMB "buecu, hincháu" pro- 

puesm por Rivas Quhtas (apud Concepcion, páx. 140-14 1, sobre exeinplos non astunalos tomaos de Gxcía 
de Diego y el propiu R i v a  Quintas). Sicaí, a propósitli de Tarambio'n y t u ~ d u l l ~ ( .  turnaes aiskdíunente, 

puede recordase tamién un ampliu garrapiellu de topónimos asturianos del tipu Tárrantc, Taranes, con un ani- 

ciu úItimu, aI dick de deilos autores, nel teónirnu célticu TAR.WUS/ TANARUS, divinidá sisuciada cola mena 
(Coro~nines: 66, M&II Seviüa: 76-77). que pudiera pasar en dalgún monlentu a emplegase comu apellativu 
de la Uingua en referencia a un ilugar eleváu @or exemplu, por ser éstos onde caen lec tormentes), desarmiiu 

apellativu posiblemente atestigdu en formes toponúniques derivaes de1 tipu Taraniellu (en conceyu de 

Yemes y Tarneza) sobre *TARANELLU, O otres como Tarantieilrd (Tineu) y Les TarandieZles (Villaviciosa). 
Pela so parte, Gm'a Arias considera la esistencia d'una familia lésica asturiana más amplia na qu'entmíen, 

xunta los apellativos citaos, otros como ~amcu, taralmcu "meni del maíz'', tdram% rirrmu "tueru", tarazu 

"pelota de pus" (Garcia Ana%, 1977: 224 n.5) a los que-yos amestar tarucu, tczmgztyu Yueru del maíz", tam- 

quera "ciería variedá de pataca Ilarga" y otros que podíen tar incidiendo na idea de "elevación, buítu" y unviar 

a un raigón prerromanu tipu "TAR-, *TARAN, TARAXI-. averáu en fondu y forma a Tausu, hfia5. Dende 

Krüger propúnxera tariuin pai tipu tarucu (en concretu pai cascelián tamgu) un aniciu en llatin TORUS "buitu" (consideráu 
por nós en + 'Tauru) qu'a Commincs IDCECH V, s.is. Tarugo) nun-y paez descartable dafechu. anque-y oprjn fundaes oxecia- 
nes tanto sem6nriques comu formales. Sicasí, el propiu autor caulán fai ver notables diferencies semántiques enie'l casteUán 
tumpo y les fonnes asturianes qn'dli rnesmu considera. 



una o otra psibilidá interpretativa, podía suxurice I'aniciu d'estos topóhos a partir d'un diminuriw análo- 
gu al citáu *TARANELLU del tipu * T W u ,  *T~&WLU,  dende'] que sigue darréu una evolución fonética 

%rhti 'b> *taramb'lu, espuesta depués a múltiples cnices, atdoxíes y reeIlaboraciones respolisabks de les 

formes a~tuales,~ 

- Tora, la 
- Toral, El 

Documentacidti: mi. casrañedo del ToraE (A.H.P., P.U., caxa 33. f .  587, 1598), castañedos del Toral 

(R.P. 16181, termino del Toral (C.E., 17521, pmdo que se Ilorna del Toral (R.P. 1832). 

- Turuiiano, El 
Documentación: huerta que se dice J llama del Trullano (R.P. 1738), El Turzilirrra (C.E.. 1752), 

huerta del Turullano (R.P. 1831). 

- Tariello 
Documentación: Otu~iello (S.F. 1. nU 73. L232), Oturiello (S.P. 1, nU 171, 12971, Oturiello (S.P. 1, nU 

249, 132d), Ofariellu, Ofuriello (S.P. II, nU 2, 1326), Oturiello (S.P. II, nu 249, 13691, Ororiello (S.P. 
11, nU 250, 1370), Oruricllu (S.P. TI, nu 247, 13721, Turiello (A.H.P., P.U., c a a  19, 1575). Turyello 

(A.H.P., P.U., caxa 31, í586), Toriello (R.P. 1775). 

- ~Tariellos, La Casa de> (?) 

Documentación: La Casa de Turiellos (A.H.P., P.U., caxa 30 (111, 1583). 
- <SolturuIlano> 

Docuniencación: So el Tornellano, (C.E., 1752), cierro de Solt~irullano (R.P. 1850). 

Exemplos locales d'un raigón toponímicu enforma abundante per Asturies (Garcia Arias, 1977: 42- 

43) y de discutible etirnoloxía, bien propiamente Ilatina TORUM ''bultu o protuberancia del terrén" (+ 

Toranum, 3.a.), comu suxur García Arias o bien una base prerromana *TAURUS "llomba". d'aniciu ili- 
ricu-ligur, almitida poI mesmu autor y por A. Galmés, siguiendo a Aebischer (Galmés, páx. 341, qu'es- 
plicaria meyor ciertos resultaos occidentales con diptongu decreciente (asina Tourayu, en Tiniu, 

Tourán, en Valdés, anque esti iiltiniu yz posiblemente un antrop6nimu). Sicasí, si se considera que los 

dos Ilugrires estudiaos (al pie ún del otru) t i n  travesaos por riegues, nun paez descartablr ponelo en 

Considemoa. per otni Ilau, I'asitiamientu d'esti top6nimu metanes La Moriera'l Pandal, fechu que quiciabes permjta enra- 
zaiu con apellativos comu I'asturianu occidenlal tarancu "faza o parcela y,mde dieotzu d'una cortina" (Neira, páx. 572) o el 
tapónirnii Tarancdn (Ayer), ya incluso '1 tamién apellativu t u r m a .  irrilicn o los vistos, anque d'esta miente, partiendo de 
Tarnmbidn. rarilnios ence una rellacíón bien insegura y mala d'esplicar faniticamente (DCECH V, s.v. Tranca). 



rellación col apellativu astuiirinu toro "fendedura que fa; I'hachu nun tueni al baltalu", entendíu equí 

en referencia metafórica. que nuevamente y, d'acordies con Coromines, unvim'a a TORUM (DCECH V, 

S.V. Tuero). El Turullanrr podía entendese, dende les mesmes propuestes, sabre una base compuesta 

*TAURU-PLANU, perfectamente d'acordies cola realidá orográfica a la que se refier. Toriello puede, de 

mano, incIuyise dientro d'esti mesmu p p u  etimolóxicu, suponiendo un diminutivu llatín de base 

"TAURELLU~. Sicasí, ye Urnativa la reiterada documentación medieval con formes Otariciio. Oturieiio, 

Otoriello, que, na nuesa opinión, esixen un etimu ALTARELLUM, diminutivu sobre A L T m h I .  dende '1 
que I'aféresis de la vocal inicial (al-> au-> o-) puede esplicase pola absorción del artículu romance 

(*e10 (O)tariello) con asimilación de vocales átones, o, a cencielles, pol puru cruce colos derivaos de 

* T A ~ U S .  

TENSUS 

- Tiesu, El 
Na so comin aceicion de "Ilomba de pocu altor", esta voz, particularmente enraigonada nel noroc- 

cidente peninsular, únvianos al étimu llatin TENSUS, participiu de TENDERE (DCECH V s,v. Teso}. a 10 

mesmo qu'otres fonnss astwianes comu l'axetivu homónimu tiesu, -a, -o o el verbu retesarfse) "espu- 
rrir, espurrise". Pa otros exempIos toponímicos asturianos ver García Arias, 1977: 39-40. 

THALAMUS 

- Tambio, E1 
Documentación: efudud que llaman del Tanbio (A.H.P.,  P.U., caxa 35 (0, 1589), temino clel 

Tambio (C.E., 1752), fer~riirto del Tambio (R.P. 17531, sitio del Tambio (R.P. 17731, tierra del Carbayo 

del Tambio (A.H.N., Cleni, LI. 9131, 1821). 

Paez evidente la rellacion (dada la descripción del Uugar designiu) de la primer de les formes col 

apellativu asturianu sotambiu "oquedii na roca" o sotembiu "derribadoriu" (Neira: 568) y quiciabes cola 

voz chtabra sotámbaro (socdmbaro, sociíiiibano) "cárcova", "buecu na paré cerca del llar" (DCECH 

V, S.V. So), formes nes que'l raigón primitivu Ilevaria amestáu '1 prefixu preposicional 1latii.i SUB, sm- 
TUS. L'aniciu d'esta forma (ensin dala rellación semjntica aparente con otres voces peliinsuiares tipu 

tambo, ramo, tambam "paya menudo, 1Ieña pequeño y fino, etc ..." , DCECH V s.i: Tamo) ye, de 

xum, problemática, anque nun nos paez imposible una rellación col llatin THALAMLIS (o con metáte- 

Tamién ye posible un antropúnirnu TAURELLUS (+ 9.c.) 



sis *THAMALUS> *tam'lu> "tamblu) na so aceición de "cámara" (c$ sotámbaro, quiciabes a partir 

d'un cruce cola propia forma CAMARA, qu'esplicaría tamién sochbaro)  ya incluso "caxellinos de les 

abeyes nun tmébanu", aplicáu metafóricamente a una oquedá o una fendedura nel terrén. Tampoco 

nun ye descartable un cruce col llatín TUMBA "tumba, nichu". Dende la mesma aceición de "fende- 

dura", quiciabes fore aceitable una base prerromana *TAM- enrazada coles voces céltiques tam, 
t a m ,  cómica y bretona respeutivamente, col sentíu de "rnordiscu, taragañu", consideraes por 
Coromines a propósitu de Tamo {supra), y aplicaes metafóricamente al terrén, o bien coles preindo- 

europees * TAMB, *TOMB "buecu" + "Tar-, supra, tamién posiblemente reIlacionaes col sinónimu 

(na aceición de "derribadoriu") tabaya1 + Tabes, 2.a.. 

TRABS 

-<Trave> 
Documentacidn: termino de Trabe y Canales y Las Arenas (A.H.P., P.U., caxa 34, 1598), femino 

del Trave (A.H.N., Cleru, L1.9131, 1821). 

L'astunanu trabe (del llatín TRABS, acusativu TRABEM; DCECH V, s.v. Trabar) col que cabría 
poner en rellación estos toponimos presenta distintos valores: "viga", "buecu nuna paré'', "mondn 

de nieve ensin dilir", ''Sbanu de nieve", y, baxo la forma trague (que Neira, 347, quier xuncir COI 

verbu tragar) "fendedura, argaxu debíu a la falta d'un rellenu o a la mala colocación del mesmu". L' 

aplicacion toponímica más verosímil d'esta forma (anque, por ser un nome de llugar escaecíu, nun 

ye posible verificalo) paez aniciar nel so sentíu d'hbanu, argaxu, por cuenta de lo cerca d'un supues- 

tu areneru y unes canales, comu suxur la primer documentación, quiciabes na zona de les canteres. 

Dende esti puntu de vista, por razones semántiques, trabe creemos qu' había que lo entender, non 

comu continuador direutu del étimu llatín citáu, sinón igual dende trabar (documentáu n'asturianu 

dende'l Fueru d'Avilés), vocablu aniciáu, al so tiempu, nuna formación secundaria "TRABARE, llati- 

no vulgar. Nun creemos, per otru llau, qu'esti topánimu pueda vese nel sentíu pretendíu por Garcia 

Arias pa otres formaciones toponímiques derivaes (García Arias, 1977: 146). 

~Tomelina, La> 
Documentación: La Tomelivla (R.P. 1746). 

El nuesu desconocimientu de1 llugar designáu por esti vieyu topDnimu local, nun nos dexa xuncilu 

inmediatamente al llenizu El Tumelín pai que se propunxera un aniciu en llatin TUMWLU~ "elevación del 



terrin, llomba", seminticamente aparente d'acordies cola descripción dada (Concepci611, páx. 140-141), 

anque nun se conocen formes IPsiques emzaes y, formalmente, podríen faese-y a tala propuesta delles 

oxeciones, non insalvables. Sicasí, + 9.a.2. 

VALLEM 

- Vdlina, La 

Documentaci6n: Las Vallinas (A.C.U., Serie A, Carp. 15, nU 4, 1323), La Ballina (S.P. N, nu 68, 

147S), Las Bíi¿linas (R.P. 1746), La Vallim, Las Galitim, Las VaEEinas (C.E., 1752). 

- Vallinatu, El 

Documentación: El Ballenato (S.P. IV, no 68, 1478), l/uman del Ball~~lato (A.H.P., P.U., caxa 35 (1), 

15891, se dice del Vallenato (C.E., 1752). 

- <Valle> 
Documentación: Valle (S.Y. 1. nU 249, 1324), Valk (S.P. Ii, nU 250, 1370). ln losa del Valle (S.P. fV, 

nU 68, 14781, termino del Valle (C.E., 1752). 

Del étimu llatín VALLEM (orixinariamente de xéneru fernenín), sígueme n'asturianu una riestra de 

derivaos, de los que la toponimia local unicamente reflexa (arriendes de la forma hestórica [El] Valle, 

non oral) les formes rellacionaes col apelatiw común wllzna ' talle pequeñu, fondigada ente montes y 

xerres", nel primer de los casos y perfrecuente comu toponomásticu nYAsturies (García Arias, 1977: 

65-67), y un deriváu secundariu sobre esta forma cola amestadura del prefmu dirninutivu-despectivu - 
a&, nel segundu casu, que puede ponese en rellación cola voz occidental va#igatu "valle pequeñu, 

estrechu y montascosu" (Neira: s.v. Valle. 357). 

VISUM 

- Visu, El 

Esti topónirnu. alusivu a un llugar altu, anque sometíu, por aciu del trabayu de los areneros, a impor- 

tantes modificaciones del terr6n a lo llargo del tiempu, enraza claramente con otros hom6nimos o ase- 

rueyaos rexistraos nlAsturies (García Arias, 1977: 57), y, de mano, puede unvjar a dos raigones eti- 

rnolóxicos diferentes, d'acordies con Garcia Mas: VISUS, en rellación con VIDERE 'Ver" (que fairia alu- 

sión en ioponimia a un llugar que pol so altor sirve d'atalaya, enraziu semánticamente col tipu topo- 

nomásticu M~P-avalles, Altumini, etc ...) o bien col llatín ABYSSUS "abisu, derribadoriu", etimoloxía que, 

sicasí, rechaza dafechu Coromines DCECH V, s.v. Ved. 



1.b. Deiies referencies cromátiques y morfolóxiques 

"ARO-NA 

-<Arnelior 
Documentación: Anrrlio (R.P. 1777). 

-<Amiello> 
Documentación: Amiello (R.P. 1777). 

Si nun son una deformación gráfica (por exemplu de Arnoli + 9.b.1, estos topónimos hesíbricos 

(quiciabes variantes d'unu n~esrnu) pueden faese derivar d'una base indaeuropea *ARO-$ "redol", *ARO- 

NA "corteya redonda" o *ARONO "molde reondu" (DCECH 1, S.V. Ama), responsables al so tiempu del 

asturianu ama, amia "corteya de carbayu", "barreñu". "molde pa faer quesos" y los sos parientes topo- 

nírnicos (García Arias, 1977: 260). D'aceutase esta posibilidá, habría que los entender refedos a daqué 

forma circular del krrén o a dalgún tipu de z m .  

BLANK 

- Blanco, Lo 
Trátase d'una evidente referencia cromática al tipu de piedra (blanco) qu' d o r a  iiel. prau asilla n o m h  

Sobre la etimoloxía xermánica (BLANK) del actual asrunanu blnncri, -u. -o ver DCECH 1, s.v. Blanco. 

COLOR 

- Coloráu, El Cmtu 

Forma tresparente dafechu dende'] puntu de vista etimoloxicu, aniciiu nel llatín COLOR, baxo una 

forma derivada  COLORA^, responsable del astutianu coloráu, colloráu "bemeyu", entendible nesti 

top6nimu comu referencia a les particulruidaes cramátiques de llugar en cuestión, a lo mesmo qu'otms 
exemplo recoyios nesti mesrnu epígrafe. 

-<Dorado, El> 
Documentación: El Dorado (S.P. IV, no 68, 1478). 

Esti topdnimu medieval (suponiendo una llectura correuta) podn'a entendese comu una simple aJu- 



si611 al color que toma la piedra, la tierra o la vexetación del Ilugar designáu. La etimaloxía remonta a 

un llatín DEAURATUM del verbu DEA~RARE "doraro'. sobre AURUM "oro" (DCECH iV, s.v. Oro), 

LANCEA 

-<Lanza, La> 
Documentaciún: La Lanza (C.E., 1752). 

La fonna castellanimda rexistrada lleva a pensar nun é h u  nel Ilatúi hispánicu LANCEA "W', VOZ qui- 
ciabes celtibenca nel so aniciu (DCKH m, s.v. h) y presente na toponimia por aciu d'usos metafóricos 

alusivos a deteminaes piques o salientes del terrén, a lo mesmo que '1 tamién lopónimu uvieín Picu Uanm. 
Sicasí, la fonte de la que procede esti nome impón della prudencia. 

OBSCURUS 

-<Oscura, Llama> 
Documentación: Llama OSCUM (R.P. 1772). 

Forma quiciabes castellanizada por un hipotéticu *Llam escura lsobre'l primer elementu + Lama); 

tamos ente un continuador del llatín o~scmus, nesti casu aplicáu a una llarnuerga. 

-diestra de la Branna, La> 

Docurnentacidn: enna Riestm de la Branna (S.P. 11, nu 250, 13701. 

Esti topónimu medieval tien el so parienre na toponimia contemporania del conceyu de Nava ( l o h  

Periz cleri,yu morador enna Riestre, SBN, nu 24, 1304. páu.233), polo que paez que respuende a un tipu 

toponomásticu más o menos difundíu. Puede pensase nuna rellación col apellativu actual riestra, del 

llatín RESTUL.4, diminutivu de RESTE "cuerda", quiciabes comu alusión metafórica en rellación con 

formes allargaes del terrén. Pero podría suponese-y tamikn una rellacióri col verbu RESTRUERE 

"reconstruyir, reedificar" (dende un conxeturai *RESTRUAM), deríváu de STRUERE "amontonar, cons- 

tniyir, edificar", o bien con RESERARE (> *res'rar> *restrar) "abrir, derromper", de SERA "pesilera, 

tarabica" (+ Serare, 4.) dende un panicipiu fuerte o una formación deverbal conxetural *(TERRA) 

RESERA, teniendo en cuenta qu'ésti, con un sentiu agrariu, pudo confluir con RESERERE "semar, volver 

llantar nun sitiu". Nun descm'emos  tampocu, magar Ies dificultaes fonétiques, un aniciu en RESIS. 

acusativu RESIDIS "quieto, detenío" aplicáu frecuentemente al augua remansaci, quiciabes al traviés 



d'una formación *(ACQUA) R ~ S I D U L A ~  RESTULA, favorecida por un cruce con RESTARE "parar, detene- 

se". Nun hai qu'escaecer otres documentaciones contemporanies que falen d'un llagu na mesrna zona 
(+ Lacum, 2.a.). 

-<Ruia, Lw 
Documentación: La Ruia (C.E., 1752). 

-<Ruion, El> (en La Vide) 

Documentación: El Ruion (C.E., 1752). 

Formes problemátiques pola so procedencia, podien analizase, sicasi, comu referencies cromáiiques 

dende'l llatin RueEus "roxu, mbiu", alusives a la coloración de La piedra o la vexetacion d'un determi- 

náu llugar. 

SCALA 

- Escalones. Los 
Documentación: Los Escalones (R.P. 1850, R.P. 1856, R.P. 1860). 

El topónimu estudiáu fai referencia a un barriu modemu y, comu se ve, namái que se documenta 

dende medies del sieglu X K .  El calter emprunu del terrén al que fai referencia dexa claro que se ta ente 

una referencia metaf6rica a partir d'un deriváu del llatín SCALA "escal611, escalera" (DCECH 11. s.v. 

Escala), análoga a la d'otros topónimos asturianos de constitución asemeyada (García Arias: 756 ó 

García Arias, 1987: 35). 

SPINA 1 

- Espina, La 
Documentación: La Espiiia (S.P. N ,  nU 68, 1478 R.P. 1749, C.E., 1752). 

Comu apunta García Arias, los abondocos topónimos asturianos del tipu La Espim planteguen. a la de 

la so interpretación, el problema de la so adscripción al grupu de los fitotopónimos (comu referencies a 

ciertu tipu de vexetación: artos, espineres, etc...+ Spina 2, 3.a.) o bien la so considerama coniu referen- 

cies metafóríques a pequeñes elevaciones del terrén (García Arias, 1977: 163-1691, a partir de los apella- 
tivos continuadores del 1Iatín SPINAM W E C H  II, s.v. Espina). Nel casu del topónimu estudiau (descr'be- 
se'l llugar comu "deIlos praínos daqué pindios"), la interpretación rnetafórica yc bona d'aceutar. 



2.a. L' Augua 

CHARCU 

- Charcón, El 
Documentación: prado del Charcon (R.P. 1842). 

En reilaci6n col apelativu charcu, can equivalentes en castellán y portugués y d'etimoloxía pro- 
blemática, quiclabes prerromana (DCECH 11. S.V. Charco), el ciláu topónimu local constituí ú n  de 

los pocos exemplos d'esta familia recoyíos na toponimia asturiana (Garcia Arias. 1977: 109- 1 101, lo 
que, ainestao al fechii de [a so docuinentación serolida. sofita les sospeches de Garcia Arias respeu- 

tu al posible aniciu foraneu d' esta voz na nuesa llingua. 

- isquierdu, E1 Molín del 
Documentación: el rio de La Izquierda (C.E., 1752). 

Suponiendo, d'acordies cola documentación. que'l topdniinu oral modemu faiga referencia a un nlu, 

Ia designación camu L'lsquierdu podía entendese comu una simple referencia locativa. Sicasí, dexan- 
do al delláu la interpretación del escribán de 1752, y conscientes de les dificulraes que supón la etim- 

loxia de e s q u i e k  (siempre en rellacj6n col euskera EZKER) y otres fonnes enrazaes dientru y fora del 

dominiu asturianu (DCECH m, S.V. Izquierdo) creemos que puede interpretase esti topóniniu dende l'a- 
ceici6n de "torcíu" presente en delles de les propuestes etimolóxiques consideraes. Asina, L'lsquierdu 
esplícarhse comu topónimu par faer referencia a les vueltes que fai'l calce del riu. 

FONTEM 

- Fonte, La 
Documentacidn: La Fonte (F.S.M.V., caxa 10,IO-57,1574), Lo Fuente (R.P. 1776). La Fonte (R.P. 1779). 

- Fonte, El Prao la 
- Fompedriña 

Documentación: Fonpedrina (A.H.P., P.U., caxa 52,  1594), Fonpedriña, Fonperinu, Fonpedrina, 
Foapedriño, Fonpedriella (C.E., 1752), FompedriEa (R.P. 1 755),  Fontpedriña (R.P. 1759), 

Fompedriiúl (R.P. A.H.N., Clrru, L1.5 163, 1816). 



- Forüría 
Documentación: la reguera de Fonfrza (A.H.P., P.U., caxa 12, 15821, Fo~lfria (R.P. 1647), Fonfiia 

(C.E., 17521, FonfPza (R.P. 1856). 

- Fonte Benita, La 
- Fonte Ia Caieya, La 
- Fonte la Grandiella, La 
- Fonte la Plata, La 

Documentación: La Fuente de la Plata (A.C.U., Caxa 38, Apéu de bienes de Llatores, f. 2, 1694), 

La Fuente de la Plata (C.E., 1752). 

- Fonte la Presa, La 
Documentación: La Fuente de la Presa (R.P. 18 16). 

- Fonte'l Carbayu, La 
Documentación: La Fuente del CarbaEEo (F.S.M.V., Caxa 10, 10-57, 1575), La Fuente del Carbaio 

(C.E., 1752). 

- Fonte'l CasaI, La 
Documentación: La Fuente de Casal (C.E., 17521, La Fuente del Casal (R.P. 17751, La Fuente del 

Casal (R.P. 1775). 

- Fonte'l Xardín, La [xardín] 

- Fonte'l Perro, La 
Documentación: La Fuente de el Peno, reguero de La Fuente del Perro (C.E., 17.521, La Fuente del 

Perro (R.P. 1850). 

- Fontina, La 
- Fontin, El 

Documentación: El Foatin (C.E., 17521, temino del Fontin (R.P. 1817). 
- Fontaniques, Les 

Documentaci6n: La Fontanica (A.B.P., P.U., caxa 42 (1111, 15741, La Fontanica, Las Fonranicas 

(C.E., 1752), La Fo~ztanica (R.P. 17851, La Foatanica (R.P. 1785). 

- cFonte de Julan, La> 
Documentaci6n: La Fonte de Julan (S.P. 11, nu 250, 1370). 

- <Fuente de Ia Cueva, La> 
Documentación: La Fuente de la Cueva (S.P., Llibru 7 dlApeos, f. 297 v., 1545). 

- <Fuente de Justi, La> 
Documentación: La Fuente de Justi (S.P., Llibru 7 d'Apeos, f. 299 r., 1545). 



- <Fuente de Palacio, La> 
Documentaci6n: La Fuenle de Palacio (S.P., Llibru 7 d'Apeos, f. 300 r., 1545). 

- <Fuente de la Vega, La> 
Documentaci6n: Ln F u m e  de la Vegu (S.P., Llibru 7 d'Apeos, f. 300 r.. 1535). 

- <Fuente de la Aguils, La> 
Documentación: La Fuente de la Aguila (A.C.U., Caxa 38. Apéu de bienes de Llatores, f. 2, 1694). 

- <Fuentes de Villa> 
Documentación: Fuentes de Villa (C.E., 1752). 

- &ontonas> 
Docunientación: Fontoms (C.E., 1752). 

E1 llatín FONS (dende una base Iesoxénica d'acusativu FONTEM) ta na base d'una rica familia Iésica 

asturiana con abondec manifestaciones na toponimia (García Arias, 1977: 104-105). A la lluz de los 

datos toponimicos, paez ser que'l resultáu local pa esti étimu ye la forma adiptongada fonte, anque dal- 

gún otru top6nimu dYinterpretaci6n dubiosa (La&dcana -+ Fuexu, 1. a.), podía faer suponer Ia so coe- 

sistencia con otres diptongaes cori aspiración de [f-] inicial (tipu buente). LOS topónimos d'esti raigón 

suelen presentase b a o  fonnes cornpuestes y derivaes de distintu xacer. No que fai a les compuestes, el 

segundo elementu fai referencia a peculiaridaes de la fonte, referencies locatives, etc.. de manera más 

o menos tresparente: Fonfríac FONTEM FRIGDAM, La Fonte de la Plata, tipu toponimicu repetíu y qui- 
ciabes alusivu a la coloración o les propiedaes de1 augua (cornphese Fontoriai FONTEM AUREAM "dora- 
da", FonrobLa< FONTEM RUBRAM "ioxa", etc ...), F~?iipcd?-;ñu< FONTEM PETRINEAM "fonte que sal ente 

la piedra, rodiada de piedres ", etc,.. El compuesm La Fnnte Benita podría tar fayendo referencia, bien 

n uii name de propietaria o vecina prósima (cf: Cá Benita + 9.e.l.) o quiciaves remonte a un FONTE 

BENEDICTA esto ye "fonte bendita", alusiva a ciertes propiedaes que se-y reconocen al augua. A ello 

sumar les formes diminutives La Fontinu, El Fontin y LRs Funluiiiques, ésta ultima formada sobrefoa- 

tuna "fonte pequeña",jbfi7rzthiz "chacu", con un sufixu dirninutivu -icu repetiu na toponimia local. Sobre 

Fuentes de Villa (1752) --. Villa. 6 .  

LACUM 

-<Lago de la Branna (- Laga de La Branna)r 
Documentaci6n: uta Laga de lu Bmnna, Lago de la Brama (S.P. 11, nU 250, 1370). 

Forma hestónca medieval en principiu rellacionable col llatin L X U M  "llagu'', anque problemática por mor 

d'otres variantes Lagno, Lano (+ P l m  1.a) qu'apaecen en mesmu documentu. Tamién -+ Restulii 1.b. 



LAMAM 

- Llames, Les 
Documentación: Las Lamas, Lns kmmas (S.P. 11, nu 249, 1369): Las Lamas, Las Llamas, Las 

Llames (S.P. II, nU 250, 1370), Uames (F.S.M.V., caxa 10, 10-57, 15731, Les Llames (A.H.P., P.U.. 
caxa 17,15871, La Llama (R.P. 17021, Las Llamas, Las Llames, LI*rmes (C.E., 17.521, Les Líames (R.P. 
1783), Las Llairios (R.P. 18 17). 
- <Llama Oscura> 

Documentación: LEam Oscura (R.P. 1772). 
- <Llamas, La Caseria de las> 
Documeniaci6n: la caseria nombrada de las Llamas (R.P. 1817). 
- <Llarnones, Los> 

Documentación: Los Uamones (R.P. 17491, heria de Los Llarnones, heria de h s  Llarnones (C.E., 
1752), Las LIarnoaes (R.P. 1-775). 
- Llamuergues, Les 

Documentacidn: Las Llamrsergas (A.C.U., Caxa 38, ApBu de bienes de LIatores, f. 2, 1694). 

- <Lamuerga de la Corquia, La> 
Documentación: Ln Laniuclga de Ea Corquiu (S.P. II. nU 750. 2370). 

Dambes formes paecen unviar a un étimu LAMA vixente en Ilatín anque de discutible anjciu prerro- 
manu @CECH 111, s. v. lamtr) y con abondos continuadores na toponimia asturiana (Gaccía Arias, 1977: 
1 1 1 - 1 13) y en Iésicu, al traviés de derivaos Elarnuergcs, llarnarga (+ Marga. 4.), etc .... Esta etimoloxía 
afítenla Ies prapies carauterístiques edafolóxiques del terrén. 

-dabandera> 
Documentación: Labandera (R.P. 1784). 

-<Lavaderos, Los> 
Documentación: Lns Lawderos (R.P. 1827). 

-<Llavaderas, Las> 
Documentación: Las Llavaderas (R.P. 1854) 

La etimoIoxía d'estos topónimos hestóricos paez qu'hai que Ia poner, en principiu. en rellación col 
Ilatín LAVARE "Ilavar", y fairien referencia sitios con augua nos que, a cencielles, se diba a llavar, en 
rellacibn col asturianu llavaderu o llavudera, Ilavuruiera, nel so sentiu de "piedra de Ilavar". Puede com- 



plicase esta propuesta si se pon en rellación con otros de conforma~za asemeyada (Gucía Arias. 1977: 
1 14-1 15) que d'acordies con Coromines @CECH m s.v. Larajo) habría que xuncir con + "Naua, I.a., 
etimu nesti c u u  cruzau colos derivaos de LAVARE (posibilidá certificada pola alternancia El Navaliego/ 

El 1~i:nliego rexisimda en 1 .a,) con un sentíu Iiidroilímicu. Tampoco nun nos paez improbable una rella- 
ción coii + Lapida, 2.b. 

MARGO 

-<Varzaniella, La, 
Documentación: Ln Vurzanidlu (S.P. IL, nU 250, 1370). 
Esta forma medieval local vien amestase a una rica familia toponúnica asturiana (García Arias, 

1977: 83-85) a la que se-y puede buscar razonablemente un aniciu nel llatín MARGO f. "vera, oriella", 
acusatiw MARGINEM conlu apunta'l mesrnu García Arias (nesti casu dende un dirninutivu *MARGINE- 

LLAM), elisin necesida de recurrir a un étimu prerromanu, col que, por embargu, pudo llegar a cruzase. 
Aparte de la documentacicin asturiana, enconta esta propuesta etimolóxica'l castellán marcena "faza de 

tierra que se marca col llaviegu primero de semar pa repartir bien la simiente" (apud Coromines, 
DCECH m, s.in. Margrt~) o bárcerta "tierra cultivao" y el correspondiente galIegu barcia (García Arias, 

1988: 108) seiitíu que podía tenese presente a la d'interpretar estos topónimos (c$ Marceaáu). 

*RECU + ARIU 

- Reguera, La 
Documentación: La Reguera (S.P. IZ, nU 249, 1369). La Reguera (A.H.P., P.U., caxa 10, 15711, La 

Reguera (C.E., 17.521, La Reguera (R.P. 1784). 

- Reguerón, El (dos diferentes en Pedniño) 

Documentación: termino del Regueron (C.E., 1752). 

- Regueru, El (en PiedramuelIe) 

Documentación: castafiedo del Reguero (A.R.P., P.U., caxa 34. 1598). 

- Regueru, El (en La Monera la Vide) 

- Regueru de Fonfria, El 
Documentación: sito en Reguero de Foafiiu (R.P. 1756). 

- Regueru la Braña, El 
- ~Regueras de las Sebes, Las> 

Documentaci6n: ara Reguera de las Sebes, Las Regueras de las Sebes, Lus Rc~xueras de la Sebe (S.P. 

II, nu 250, 1370), La Reguera de Sebes ((F.S.M.V., caxa 10, 10-57, 15731. 



- ~Reguerina, Lw 
Documentación: Lrr Reguerina (C.E.. 1752). 

Tráiase, ésta, d'una familia Iésica hidronímica abondosa na topoiuinia asturiana baxo delles deriva- 

ciones (García Arias. 1977: 101) y en propiu Iésicu (en formes i i ~ g u ,  riega, regueru, etc., alusives 

xenrralmente a pequeñes corrientes d'augua), y non Ilibre de complicaciones etimolóxiques (DCECH 

KV, s.v. Regar) a les resultes de posibles interferencics ente una base prerromana *RECU (verificada nel 

euskera erreka), responsable del diptongu nes formes fuertes, enrazada col ciliicu RrcA y el propiu Ha- 

cín RIGARE. Les formes toponímiques documentaes anicien, evidentemente. en formaciones derivatives 

"RECU + - ~ m .  con diferente sufixación secundaria. 

RIVUM 

-<Rio, El Prado del> 
Documentaci6n: El P r d o  del Rio (A.H.P., P.U., caxa 29, 1580). 

Continuador toponímicu local, güei perdíu, del llatín RrVUM "ríu",f,'a referencia a una de Ies fin- 

ques prosimes al Maxuca. 

TABES 

- Tabayón, E1 
dizerr del Tabuyon (A.H.P.. P.U., caxa 12, 1580). el reguero que llaman de Tabuyon (A.H.P., P.U., 

caxa 54, 1595)? E1 Tabaion (C.E., 1752). tierra que se nombm del Tabayon (A.H.N., Cleru, L1.913 1, 

1821). 

L' apellarívu asrurimu tabayón "pequena cascada o saltu d'au,~'' (Neira, páx.570) a rambayón ye a 

esplicx dafechu esti toponimu local, d'acordies cola descripcibn ufiertada, y apaez clat-arne~ite c m á u  con 

oms voces vemácules comu tubuyal "dembadonu" ufiertada por García Ana. y na base del top6núnu del 

coilcequ de Bitnenes Tubqcs (García Arias, 1977: 227-228). Resulta bramente ventunego proponer un ani- 

ciu etimolóxicu pa esta forma, que, sicasí. podía vese, dende la so aceición hidroriimica, M familia Iésica Ila- 

tina de TABERE "fundir, dilise, deslleise, pingar", dende onde '1 sustantivu TABES " h u e r g a  foiieru, folía" 

o l'axetivu correspondiente TAErnUS. en rellación con una base indweuropea *TA(U~-. Tal aniciu sedna a 

espiicar bonamente la idea de "corriente d'augua", dende la cuda la evolución semhtica podía lIevar a la 

de "tumiente, riega" y dende ehí a la de "derribadoriu". ensin presenbr mayores torgues fon6tique.s. Per o&u 

Uau. comu forma quiciabes confluyente con esta, cítare ofxa raíz prerromana *TAB-, *TOB- %uecu-' (nien- 



cionada a proybsitu de + T m u s :  Thalamus, La.) con una variante incrementada *TAMB-, *TOMB- que 

pudo ilegar a xuncise al contziiíu de "cayer con resonancia" (Rivas Quintas apud Concepción,140-141), 

y qu'esplicaria satisfactorianizntc les formes modernes, conxeturándo-yos una base incrementada con un 

sufixu tipu -ACULU> "TABACULU, *TAMBACULU> *tabayu, *tu&ayu. Pela so parte, Coromines (DCECH 

V, s. v. Tobu) propon la base llatina TONS. al traviés d'una variante femenina "FA ''piedra caliar y poro- 
so" (> piedra tobu), coniu ariiciu del hidrotopónimu portugués Túa, Ribeira o Riba T h <  *RIPA TOFA 

dende una aceición orixinaia de "cdce cóncavu, fondu", propuesta, anque complicada, quiciabes non 

refugable a la d'esplicar les fornles asturimes. por aciu d'un deriváu tipu *TOFA~ULW *:tobuyu, *taba- 

Y. 

VAR 

-<Barredo> 
Documentación: teminos del Barredo (R.P. 1832). 

-<Barrial, El> (en La Vide) 

Documentaci6n: El Barrial (S.P. JY, nu 68, 1478), tierra del Blrrrial (A.H.P., P.U., caxa 33, 1573). 

Comu l'apellativu barm del que deriven, la etimoloxia Última d'estes fonnes. prerromana sicasí, nun 

paez cIara dafechu, anque Coromines inclínase por una voz celtibkrica (DCECH 1. s.v. Barro 0, que, 

d'acordies con propuestes que paez aceurar García h a s  (García M a s ,  1977: 90-41) podía ponese en 

rellacidn con una base indoeuropea reflexada nel sánscritu V.w- "augua". Les formes coleurives docu- 

mentaes aniciaríen en "BARRO + -ETW y *BARRO + -ALEM. 

2.b. La Piedra 

- Areña, L' 
Documentación: La Arena (S.P. IV, nU 68, 1478), La Arena, La A~ePia (C.E., 1752), La Arena (R.P. 

1787), La Arena (R.P. 1799). 

- Arena, El Cantu 1' 
- Areñina, L' 
- Ariñeru, L' 

- <Arenas, Las> 
Documentaci6n: Los Arenes (A.H.P., P.U., caxa 59, 1572), Las Arenas (A.H.P., P.U., caxa 12, 



158O), termino de Trabe y Canales y Las Arenas (A.H.P., P.U., caxa 34, 1598), Las Arenas (C.E., 

1752), LasArenas (A.H.N., Cleru, L1.9131, 1821). 

- <Arenado, El Huerto del> 
Documentación: El Huerto titulado del Arenado (R.P. 1834). 

Magar tamos ente una riestra de topónimos d'aniciu más o menos tresparente, ente'l resultdu más 

xeneral del tipu areña qu'ufierta de manera xeneral la toponomástica local, presente, per otm llau, 

n'otros topónimos asturianos (García Arias, 1977: 115), resulta obligao refugar un aniciu direutu nel 

Ilatín clhsicu ARENA, que nun ye a esplicar el resulth con nasa1 palatal, Cabe suponer, entós, una base 

Ilatino-vulgar, non documentada *ARENEA, con paralelu na voz catalana areny "arenal; llera d'un ríu" 

que Joan Coromines fai derivar d'un conxetural SARENEUM, ensin continuadores n'otros romances 

(DCECH 1, s.v. Arena). Asina les coses, dada la inesistencia de la voz areña nel Iésicu asturianu (hasta 

onde foi posible comprobar) nel sentíu de arena, sable (voces efeutivamente vixentes), puede supo- 

nese nella (a lo mesmo que'l cataIán areny) una referencia directa a lIugares con arena, esto ye "are- 

nales". Tala referencia locativa vendría darréu incrementada mediante '1 sufixu -mru na forma 

L'Ariñeru. 

ASPERUS 

-iAsprai, El> 
Documentación: El Aspral (S.P. N, nU 68, 1478). 

Topónimu medieval non vivu anguañu, unvia, comu otros enrazaos estudiaos por Garcia Arias 

(Garcia Arias, 1977: 62), al llatin ASPERUS, axetivu aplicáu en concretu a ciertu tipu de piedra (cf: 

esprón, n'asturianu). El presente topónimu formananase sobre un coleutivu "ASPERU + ALE, alusiw a un 

llugar abondosu en piedra d'esta mena. 

-<Llavaniega, La> 
Documentación: La Llavaniega (R.P. 17 1 1). 

El llatin LAPIS "piedra", acusativu LAPIDEM, dexó n'asturianu un continuador na forma llábana "pie- 
dra plana y llisa", que podía esplicase bien fonéticamente por un cruce col sufixu átonu rana (García 

Arias, 1980: 11 0) de la que'l presente topónimu (güei desconocíu) apaez comu deriváu, con un amies- 

tu de sufixu abundancia1 - ~ c u .  Quiciabes el mesmu étimu s'escuenda n'otros topónimos hestóricos 



estudiaos baxo + Lavare, 2.a., del tipu La Llavadera, Las Uavadems, Los Llainderos, dende unes for- 
mes orixinaries L~PIDARIAM, LAPIDARIAS, LAPIDARIOS, referies a sitios con bayura de piedres. La non 

conocencia del Ilugar referíu quítanos d'inclinanos por una o otra pocibilidá. 

PETRAM 

- Pedmño 

Documentacion: Petmnio (S.V., nU 269, 1079), P~drur~no (S.P. 1, nU 65, 1230), Pedr-ltno ((S.V., nU 
971, 1233), P~dmrrno (S.P. 1, nU 82, 1236), Pednrnno (S.P. 11, nu 249. 1369), Psdrunno (S.P. N, nu 68, 
1478), Pedmnn (R.P. 1790). 
- Sobrepedruño 

Documentación: Sobre Pedmño (C.E., 17-52), Sobrepedruño (R.P. 1790). 

- Piedramuelle (= Pedramuelle) 
Documentación: Perra Molle (S.V., nU 269, 1079), Perra Molle (S.V., nU 108, 1092). Piedra Muelle 

(S.V.. nu 1369, 12961, Piedra Mrtelle (S.P. 1, nu 135, 12741, Piedramuelle (S.P. 1, nU 249, 1324), Piedra 
Muelle (S.P. II. nU 37, 1331), Piedra Molle (S.V., n'! 141 8, 1353), Pied~amueife (S.P. 11, nU 248, 1369), 
Piedmmuelle ( S . P .  IV, nU 68, 1478). 
- <Piedramuelle, La Caseria de> 

DocumentrtciCin: Ea caseria que llumuri de Piedramuelle (A.H.N., Cleru, LI. 9131, 1821). 

4 - Sopedrera, La (= Solapedrera) 
Documentación: Solapedrera (A.H.P., P.U., caxa 35. 1557), Solapedrera, Sobre Ea Pedrera (R.P. 

1743), Solapedrera (R.P. 1833). 

- Pailada, La 
- <Piedras, Las> 

Documentación: Las Piedras (S.P. 11. nU 41, 1332). 

- <Piedra, La Corra de> (en Fonfría) 

Documentación: castañedo de La Corro de Piedra (A.H.P., P.U., caxa 35 (Ir), 1601). 

- <Piedra, EI Corro> 
Dmumentaci6n: El Coi.ro de P~edra (R.P. 1744). 

- <Pedrera, La> 
Documentación: La Pedrera (S.P. E, no 249, 1369), La Pedrera (S.P. 11, no 250, 13701, La Pedrera 

(F.S.M.V.. caxa 10, 10-57, 1573), Lcr Pedreru (R.P. 1817). 

- <Pedrina, La> 
Documentación: La Pedrim (C.E., 1752). 



- <Pedniño, La Pumariega de> 
Documentacióri: Ln Pumriega dc Pedrumo (S.P. IV, nU 68, 1478), Lu Pumnriega (A.H.P., P.U., 

caxa 42 (E), 1584). monte de robles que se dize La Pumariega, qwesra en terminas de Pedruño, que se 

dize La Pumariega de la Parte (A.H.P.. P.U., caxa 44, 15841, La Fumeriega (C.E., 1752). 

- eedruño, El Prado de> 
Documentación: El Prado que se dice de Pedruño (R.P. 1706). 

- <Pedrufio, La Hería de> 

Docurncntación: La Hcrria de Pedmfio (R.P. 1781). 

El Uatin m, cabeza d'una rica familia Iésica y toponimica n'asturianu (Gm'a h, 1977: 5961), nun 
podía dexar de tener continuadores nuna parroquia que fai d'eila un de los sos eIementos definitorios por mor 
de la so esplotación nes canteres (4 Kanto, 5.). N' e s a h a  reuacián con esta mena d'achvidaes wonómiques 
hai qu'analizar la f o m  Piedramuelle, nome 8151 de los centros de poblaci6n (xunta la variante orai minori- 

iaria Pedramklle) aniciada en FETRA MOLLEM, esto ye, "piedra iiandio", apto pal trabayu de cantería, feEhu 

quiciabes mui vinculáu al propiu aniciu del poblamietit~l iia zona Otres formes derivaes y compuestes nun 

dexen de plantegar otres posibilidaes iriterprek7tives. Solapedrercr hai que lo poner en reilación col apelativu 
pedrera< PETRARIAM entendible, bien nel centíu de pedre~zk, pedregrwm, pedregal "Uugar Ueilu de piedres" o 

bien nel sentiu conocíu popularmente de "camín empredráu", lo que tios unvia a la toponimia formada n'alu- 

si6n a les víes de comunicación. Complexa ye tamikn la forma Pedrufio, que podía esconder un deriváu de 

PETRA, p m  tamién un anrrotop6nimu (+ Petronius 9.b.) o, dacordies con Loromines, un deriváu del céIticu 

P E ~ ~ O ~ P E T R U O N O  "encmciada de caminos'' (¿*PETRUMO?), comu recuerda García Arias a propósito d' El 

Pad& de Mieres (García Arias, 1977: 216, nota 2). Daiclr '1 puntu de vista fomril, el topónimo La P a i M  

plantega non pocos problemes etimolósjcos, pero atrevémonos a siixuri  un aniciu nel compuestu PETRAAiI 

LATAM, con &Nos parientes nel restu de la toponimia asturiana, nel sentíu de '"ñnxu, muñón". D'aImitise tala 

interpretacidn podria aventurase una svaluci6n fonktica del tipu Pepa lata> *Pedr&> *Peir(a)lada> 

*Pcilada (con asimilación de lliquides [r-l]> n-I] > [l]. conocida n'astunan~)~> Paila&, onde la non reduc- 
ción del diptongu d d e n t e  puede debese al so calier m d a r i u  y a una tempmla perda del sentíu íeferen- 

cid de la forma, y h non palataiizaci6n de u-] a l'antigüedá de la f~ación del compuestu. 

PINNA 

- Peñeo, El (dos llugares diferentes) 

Documentación: uii controzo ... llamado del Peñedo (R.P. 1850). 
-- 

a Compárese, no que fai a la síncopa de la vocal pi-etónira. el top6nimu Perl.4 (Sarnm'n del Rei Aurelio). 






